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Første del

Cassino


»MIne »Mine det er her, vi skal stå fast. Jeg har ikke har fået andre ordrer fra Smilende Albert, end at vi skal stå fast og kæmpe!

Oberst Geier, chef for kampgruppe
wotan, til sine officerer – 1943.





Første kapitel


Führeren vendte sig om mod sin kammertjener i døren til sovegemakket. – Tak. Linge. Jeg får ikke brug for Dem mere i aften. De kan gå.

Linge, der samtidig var oberst i SS, bukkede. Han kendte formlen. Hans høje foresatte ønskede at være alene med sin elskerinde. Den lange, kedsommelige aften i Obersalzburg var ovre. Han glædede sig til at kunne krybe i seng og sove og helt overlade sin Führer til den buttede, rødmossede, forhenværende fotomodel.

– Godnat, sagde Linge dæmpet og undlod det traditionelle »sov godt!« hvilket under de foreliggende omstændigheder ville kunne udlægges som en frækhed. Inden døren lukkede sig, kunne han høre sin foresatte kalde på »Tschapperl«, den lidt nedsættende, bayerske betegnelse, Adolf Hitler ofte brugte om sin elskerinde.

Eva ventede på ham i sit soveværelse, der med sine absurde kniplingsgardiner og forhæng tydeligt genspejlede hendes tomhjernethed – præcis som hendes konversation hele aftenen havde gjort det i den store pejsestue, men som den midaldrende Führer engang havde sagt til sine betroede venner fra indercirklen, Speer, Hoffmann og et par andre, en intelligent mand gør klogest i at tage en primitiv og naiv kvinde til elskerinde, blot for sin seksuelle tilfredsstillelse.

Han skød tanken fra sig. I nat måtte han koncentrere sig om de behageligere ting her i livet; det var trods alt derfor, han var fløjet hertil fra sit hovedkvarter i »Ulvereden« – for at nyde et par dages frihed i bjerghytten og glemme krigen, og især den fortvivlede situation på den italienske front. Han så ned på hendes veldrejede legeme, der tydeligt aftegnede sig gennem den tynde silkenatkjole, som Bormann efter Hitlers udtrykkelige ordre havde indkøbt i Paris.

– Er du klar? spurgte han, og der sporedes en ganske let hæshed i hans nasale stemme.

– Ja, Adolf, svarede Eva henne fra sengen og slog øjnene ned. Selv efter alle disse år havde hun ikke vænnet sig til de besynderlige seksualvaner, som den største mand i Europa tilsyneladende havde. I virkeligheden var hun meget naiv – en ny Gerdi Raubal. Men Gerdi, hans niece, var for længst død. Hun havde begået selvmord.

– Godt, sagde han og begyndte at knappe sin uniformsjakke op. – Så træk natkjolen op.



– – –



Eva Braun kvalte en gaben og rakte ud efter endnu et stykke chokolade fra æsken, der altid stod på hendes natbord. Führeren var ikke træt endnu; men den rastløse flakken i hans blik var borte. Det var lykkedes hende at tilfredsstille ham endnu en gang – Gud være lovet! Nu skulle hun blot underholde ham, til han følte, at det var tid til at trække sig tilbage til sit eget soveværelse. Men det hændte ofte, at Führeren ikke kunne sove, medmindre hans personlige læge, dr. Morell, gav ham en indsprøjtning eller endnu flere piller.

I øjeblikket sad han i en af lænestolene, i pyjamas og med håret lidt i urede, tilsyneladende hensunket i grublerier. Der var ikke en lyd at høre, hvis man da så bort fra vindens susen om bjerghyttens hjørner og den taktfaste trampen af vagtposten fra »Livjægerne« udenfor.

– Hvad tænker du på, Adolf? spurgte hun dæmpet og syntes ligefrem at smage på navnet, som hun aldrig turde bruge, når der var andre til stede. Hitler rejste sig og gik hen til vinduet for at se på nordlyset, der i øjeblikket farvede det legendariske Untersbergs bjergsider ovre på den anden side af dalen dybrøde.

– Krigen, gryntede han. – Hvad andet end krigen.

– Men du har orlov nu, protesterede hun mildt og rakte ud efter endnu et stykke chokolade. – Du må glemme krigen.

– Jeg har aldrig orlov. Det tyske folks Leder kan ingen hvile unde sig, hverken dag eller nat. Når man holder et stort folks skæbne i sin hånd, er der altid to …

– Alternativer? indskød hun næbbet, for hun vidste, at dette var hans foretrukne åbningsgambit.

– Tschapperl! sagde han spøgefuldt truende. – Hvad kender du til den slags? Men måske du har ret. Han vendte tilbage til stolen igen. – Godt, du vil underholde mig. Eva – få mig til at glemme krigen. Så snak! Han bjæffede det, som var det en militær ordre.

Eva Braun følte sig ikke fornærmet. Hun var kun glad for, at det var lykkedes hende at trække hans tanker bort fra den forfærdelige krig, der nu havde raset i fire år.

– Tja, sagde hun. – Sidst jeg var på ferie, tog jeg til Italien. Det var lige før krigen …

– Tal ikke om Italien til mig! brast det ud af ham. – De forbandede forrædere:

Hun overhørte protesten.

– Men der var pragtfuldt, Adolf, kvidrede hun begejstret. – Havet, bygningerne, landskaberne! Nu forstår jeg, hvorfor Goethe engang sagde, at det burde være alle tyskere forundt at rejse en tur til Italien.

Adolf Hitler sukkede ad hendes naivitet, men lod hende pludre løs, medens hans tanker tumlede videre med situationen i Italien, som hastigt udviklede sig hen imod det uløselige, siden kong Victor Emanuel, den forræder, havde afsat Mussolini og ligefrem indbudt Vestmagterne til at invadere landet. Som om forholdene ikke var slemme nok i forvejen med bolshevikkerne, der støt trængte hans tropper tilbage mod Polen, og som sandsynligvis ikke ville kunne standses, før de nåede selve det tyske riges grænser. Var det ikke for den kendsgerning, at deres generaler var meget forsigtige, kunne frontlinien meget vel gå langs Østrigs grænser i dette øjeblik. Og hans Wehrmacht havde simpelt hen ikke styrker nok til at kæmpe effektivt på to større fronter på én gang. Hvad skulle han gøre?

– Vi tilbragte en hel dag i Cassino, pludrede Eva videre. Hun tænkte i dette øjeblik på den smukke, solbrændte officer fra det italienske luftvåben, som havde rystet hendes Gestapo-livvagter af på vejen op til klostret. – Der var uendeligt smukt. Klostret blev grundlagt af Sankt Benedict – han ligger begravet dér. Og de har en altertavle, der siges at være malet af selveste Michelangelo …

– Den forbandede homo! fnøs Hitler og løsrev med magt sine tanker fra den fortvivlede situation på den italienske front. – Hvis han havde levet i dag, ville jeg have sat ham i én af mine koncentrationslejre sammen med de øvrige abnorme.

– Men han var en stor kunstner, protesterede hun mildt. – Og Monte Cassino er én af verdens kunstskatte.

Hitler hævede med et ryk hånden, som for at påbyde tavshed. Han sad pludselig ret op og ned i stolen.

– Hvad var det, du sagde? bjæffede han.

Hun så forundret på ham, lidt skræmt over den pludselige forandring, der var indtrådt.

– At det er én af verdens kunstskatte, Adolf.

Hitler sprang op og trampede over til det store panoramavindue. – En kunstskat! gentog han og stirrede ud på nordlysets flimrende farvepragt. – Et af vore kulturminder! gentog han med lidt kraftigere eftertryk, medens en idé begyndte at tage form i hans hjerne. – Monte Cassino og klostret, der behersker den vestlige kystrute til Italiens hovedstad …

Eva lå stadig henne på den temmelig rodede seng med et stykke chokolade i hånden og halvåben mund og stirrede forbløffet efter ham, da Adolf Hitler stormede hen til døren, rev den op og brølede ned ad gangen af sine lungers fulde kraft: – Linge … Linge … Linge! Vækgeneral Jodl og mine stabsofficerer … sig til dem, at jeg ønsker at tale med Kesselring i telefonen – omgående!





Andet kapitel


Den kraftigt byggede, forhenværende artillerist, som nu havde kommandoen i Italien, rejste sig hurtigt, da Hitler kom stormende ind i salonen, fulgt af Jodl og en adjudant. Führeren greb feltmarskallens hånd i begge sine.

– Det var godt, De kunne komme, Kesselring. Jeg ved, hvor svært det må have været at kunne forlade fronten lige nu.

– Det er en ære at blive kaldt hertil, mein Führer! svarede Kesselring lidt benovet ved denne hjertelighed.

Hitler slap hans hånd. – Lad os sætte os.

Kesselring lod sig synke ned i en lænestol under et stort billede af en hvilende, nøgen skønhed, som sagdes at være malet af Tizian selv, medens Hitler skødesløst smed sig ned i en af de overpolstrede, røde lænestole foran kaminen, så lyset fra vinduet faldt over hans venstre skulder, og han derfor ikke behøvede at bruge de guldindfattede briller, som han hadede.

– Udmærket, Kesselring, hvis De er klar? Hitler så over på sin blege stabschef, generaloberst Jodl for at sikre sig, at han var det. – Ville De give os et rids af situationen i Italien lige nu?

Kesselring, der gik under navnet »Smilende Albert«, lød optimistisk som altid.

– Den 10. Armé er i gode stillinger og kan hindre både amerikanernes 5. Armé og briternes 8. i at trænge frem ad kystvejen til Rom. Vi vil med lethed kunne holde stand, om så fjenden råder over tre gange så store styrker, hvad de ikke gør endnu. Den eneste sejr, de i den sidste tid har kunnet notere, var indtagelsen af Højde 555.

– Højde 555? spurgte Hitler skarpt. Han plejede at prale af, at han kendte stillingen på alle frontafsnit; men lige i øjeblikket kunne han ikke mindes denne betegnelse.

– Et bjerg sydøst for Cassino, mein Führer, forklarede Kesselring. – Franskmændene ofrede en hel algiersk division på at indtage stillingen.

– Men den dækker stillingen ved Cassino, ikke sandt? indskød Jodl dæmpet.

– Det kan man godt sige, mumlede Kesselring. – Men Cassino kan holdes, selv om Højde 555 går tabt. Cassino er nøglen til hele vor front og er praktisk talt uindtagelig! Han hævede stolt stemmen, som var det hans personlige fortjeneste, at der netop på dette sted lå en bjergkæde, der spærrede vejen for De Allieredes fremtrængen.

– Også hvis De Allierede går i land bag den? spurgte Jodl, der så det som sin personlige pligt at provokere nogle af de selvglade generaler, der til stadighed søgte at overbevise Führeren om netop deres plans ufejlbarlighed.

– Mine herrer, lad os ikke komme ind på det nu! Lad os tale om den situation, når og hvis den opstår. Foreløbig vil jeg gerne høre lidt mere om situationen ved Cassino.

Glad over at have fået lukket munden på Jodl fortsatte Kesselring: – Bjerget har en højde på fem hundrede og nitten meter, mein Führer, og behersker Liri-dalen mod syd, byen Cassino mod øst og Rapido-dalen, der fører nordpå mod Skt. Elia. Stillingen må indtages, såfremt De Allierede ønsker at bruge hovedvej 6. Men ved eller omkring Cassino har vi også vore bedste tropper: Heilmanns faldskærmsdivision, Hermann Göring Panzer-granadér-divisionen og oberst Geiers SS-Kampgruppe Wotan i reserve.

Hitler lyste op. – Hørte De det, Jodl. Geiers børster fra Wotan er der også.

Jodl trak på skuldrene. – Jeg hørte det, mein Führer, sagde han syrligt. Han havde ikke meget tilovers for den lille kavaleri-officer – »Gribben«, som han blev kaldt bag sin ryg – der siden 1939 havde fået de styrker, der stod under ham, noget nær udslettet på hver eneste slagmark, hvor han havde været, i sin umættelige higen efter forfremmelse. Han måtte ganske vist indrømme, at Geiers SS-Kampfgruppe sandsynligvis var den mest slagkraftige styrke, som Tyskland rådede over på noget frontafsnit i denne vinter i 1943, hvor moralen var faldende i selv de bedste elite-enheder; men han gøs ved tanken om den pris i blod og menneskelige lidelser, det måtte have kostet at opnå denne kvalitet.

Hverken Hitler eller Kesselring tog nogen notits af ham. Kesselring skyndte sig at fortsætte: – Vore folk er gravet ned i ganske fortrinlige stillinger, som gør De Allieredes bombardementer højst ineffektive. Deres beskyttelsesrum er forstærket med stål og beton, så de blot kan sidde ganske stille og spille kort, selv under det værste bombardement.

Hitler smilede. – Det gjorde vi også i skyttegravene under den første krig, sagde han. – Udmærket, Kesselring. Det ser ud til, at De har alt under kontrol. Blot vil jeg have nogle af Deres faldskærmsfolk ud af deres bunkere og ind på klosterets grund!

Kesselrings underlæbe sank ned, som Hitler vidste, at den ville. Führeren så over på Jodl, der iagttog feltmarskallen med et kynisk grin, som han ikke engang forsøgte at skjule. Det var kendt, at Kesselring var en troende katolik, og han derfor var parat til at gøre hvad som helst for ikke at støde kirken. Jodl vidste, hvad han måtte tænke i dette øjeblik.

– Men … mein Führer! stammede han. – De ved vel, at vi har forsikret kirken om, at vi vil søge at holde krigen uden for dens enemærker.

Hitler sukkede træt. – Det har alle dage været vor ulykke, at vi tilhører den forkerte religion, Kesselring.

Feltmarskallen rødmede men sagde ikke noget.

– Hvorfor kunne vi ikke have en religion, som japanernes, der betragter ethvert offer, man bringer for fædrelandet, som det største gode? Hvorfor skal vi absolut være kristne med al den blødsødenhed, det medfører. Hvad jeg vil sige, Kesselring, er, at de gode dage fra 1940 og 41 er forbi – i det mindste midlertidigt. Desværre kan vi ikke længere gøre, Som det passer os, uden at skele til, hvad den øvrige verden mener og føler. Dette må vi derfor tage med i vore betragtninger og netop spille på omverdenens tåbelige, kristne indstilling! Vi må forsøge på at vinde en vis velvilje hos vore potentielle allierede – de neutrale. Forstår De mig?

– Nej, mein Führer, indrømmede Kesselring blankt.

– De må forstå, at vi har hårdt brug for en sejr i år – om ikke andet, så en propagandamæssig sejr! Vi må vise de neutrale, at vi slet ikke er de barbarer, som fjendens propagandamaskine prøver at gøre os til, men snarere kristendommens forsvarere! Han smilede kynisk. – Og det er vi jo, ikke sandt?

– Jo, jo, skyndte Kesselring sig at sige. – Jeg kan blot ikke se, hvad det har med Cassino at gøre?

– Det kommer vi til, kære feltmarskal. Hvad nu, hvis De Allierede troede, vi brugte klostret som et observationspunkt?

– Men det gør vi jo ikke, mein Führer!

– Nej, men hvis de troede, vi gjorde det?

– De ville søge at udslette denne stilling – måske.

– Måske? Åh, De mener, at de måske ville betænke sig på grund af klostrets stilling som en kulturel milepæl – på grund af dets uvurderlige kunstskatte – hva’?

– Ja, måtte Kesselring nødtvungent indrømme.

– Men hvis vi derefter provokerede dem til alligevel at tilintetgøre denne formodede observationspost, Kesselring. Ville det ikke nedkalde den såkaldt kristne verdens vrede over deres syndige hoveder?

– Men hvordan, sir? Vi har ikke den fornødne styrke til nogen større operation. Fronten er i øjeblikket fastfrosset. Som Jodl lige har påpeget, er vore fjender sandsynligvis ved at samle deres styrker til en landgang bag Cassino. Hvis det sker, vil Cassino miste enhver betydning. Det vil da ikke blive nødvendigt at … øh … uskadeliggøre – han kunne ikke få sig selv til at bruge ordet »tilintetgøre« – en eventuel observationspost i Cassino.



Hitler lod ham tale ud.

– Altsammen meget fornuftigt, Kesselring. Men netop derfor haster det så meget mere. Og vi har våbnet i vor hånd.

– Og hvad er det, mein Führer?

– Oberst Geiers SS-Kampfgruppe Wotan! bjæffede Hitler. – Vi skal lade hans SS-børster provokere De Allierede til at tilintetgøre Deres dyrebare kloster, Kesselring! Jeg vil bede Dem om omgående at give chefen for 10. Armé ordre til at lade oberst Geiers folk generobre Højde 555!



Tredje kapitel

Major von Dodenburgs øjne var ved at vænne sig til mørket nu. Medens Wotans Panzergrenadér-bataljon langsomt arbejdede sig op mod startstedet, kunne han højere oppe begynde at skimte de skyttegrave, som Højde 555’s oprindelige forsvarere havde måttet forlade, da franskmændene faldt over dem med overvældende styrker. Bag sig kunne han høre Schulze, bataljonens klovn fra Hamborg, bande indædt ad et af muldyrene.
– Kom så, din satans tæve!
– Hvad er der i vejen, Schulze? hvæsede han ad manden, der havde været sammen med ham lige siden dannelsen af den første SS-Angrebsbataljon Wotan.
– Det er de satans muldyr, sir! svarede Schulze med sin grove havnesjover-dialekt. – Det er s’gu lige meget, hvad ende man tackler dem fra – den ene ende bider, og den anden sparker! Han hev irriteret i rebet, medens det lille, langørede dyr strittede imod med alle fire ben.
– All right, hviskede von Dodenburg med et grin. – De har nu afgivet Deres formelle protest. Hold så kæft fremover! Jeg har hørt, at disse afrikanere har skarpe øren.
– Og skarpe knive! supplerede Schulze syrligt. – De sorte sataner har det med at skære rumstérstangen af de fjender, de render over. I sidste uge fandt en patrulje et par faldskærms folk, der havde fået deres skåret af og stukket i munden.
– Det sku’ ikke genere Dem, Schulze! kommenterede den unge SS-major og vinkede med hånden resten af kolonnen fremad. – Sådan, som De har misbrugt Deres i den sidste tid, burde den for længst være faldet af af sig selv.
Bag dem i mørket fniste en af de seje, langlemmede tyrolerdrenge, som udgjorde størsteparten af 1. kompagni, og slæbte af med sit muldyr, der var lastet med noget af den ammunition og proviant, som de ville få brug for, når først stillingen var indtaget og de havde gravet sig ned. –
De trampede videre med alle sanser spændt, medens de ventede på det første hvæs af en lysraket, som ville fortælle dem, at franskmændene havde opdaget dem. Men der skete intet. En tæt, kold tåge kom drivende ned over dem, medens de arbejdede sig igennem de forladte skyttegrave. Engang standsede von Dodenburg op for at se på liget af en ung faldskærmsmand, der lå på ryggen med benene spredt. Hans overtræksdragt var blevet flænset op ned over underlivet og dér, hvor hans kønsorgan engang havde været, var der kun et blodigt sår. Det, Schulze havde sagt, havde således ikke blot været et til af hans makabre påfund. Von Dodenburg sank noget og vinkede hastigt de efterfølgende grenaderer forbi, inden de nåede at se nærmere på det lemlæstede lig.
– Frøæderne mener åbenbart ikke, det er nødvendigt at udpostere vagter, hva’? gryntede Schulze, efter at de var kommet forbi ruinerne af et par små bondehuse, som de hastigt havde undersøgt; men som havde vist sig at være tomme.
– Åbenbart ikke, svarede von Dodenburg dæmpet, medens han stadig prøvede på at genvinde balancen efter synet af den lemlæstede faldskærmsmand. – De er åbenbart overbevist om, at vi er slagne. Han så op mod bjergtoppen, der hævede sig som en mørk silhouet op over tågesløret. – Wotan skal lære dem at være mere forsigtige næste gang, ikke sandt, Schulze?
– Ja, hvis De siger det, sir, svarede Schulze tørt.
De fortsatte.

Fire timer senere behøvede vagtposterne ikke at vække dem i de små huller, det var lykkedes dem at skrabe i den frosne jord, og hvor de havde sovet et par timer. Tågen, der kom rullende ned ad bjergsiden, var isnende kold og havde for længst vækket de fleste.
Stivbenet og med klaprende tænder skyndte major von Dodenburg sig over til kommandoposten, et hul i jorden, dækket af fire camouflage-regnslag, der holdt lyset af den enlige stormlygte dækket. Hist og her så han undervejs en soldat, der prøvede på at vaske sig i vandet fra sin feltflaske, medens andre stod rundt om og gumlede på deres morgenmad, der bestod af en humpel groft, sort brød. Da han passerede de tøjrede muldyr, så han Schulze rejse sig fra sit leje mellem to af disse dyr. Han fik øje på majoren og hilste.
– Jeg skal indrømme, at de bæster holder én varm, sagde han med hæs stemme. – Men den ene af dem snorkede værre, end en fuld luder.
Von Dodenburg smilede og slog fligen af det ene af camouflageregnslagene til side for at lade sig falde ned i hullet. Radiomanden, der havde siddet og halvsovet over sit apparat, for op med et sæt.
– Det er bare mig, gryntede majoren. – Og selv om det havde været én af de sorte, havde det alligevel været for sent! Du ville have fået halsen skåret over – og måske det, der var værre. All right, lad mig så høre, hvordan landet ligger?
Major von Dodenburg traf hurtigt sine dispositioner for det forestående angreb. Inden for mindre end en time ville det indledende artilleribombardement af fjendens stillinger begynde, og så snart det hørte op, skulle hans første to kompagnier, der lå spredt over den vestlige bjergskråning, gå ind til angreb. Han havde kun alt for ofte set, hvad der skete, når infanteriet tøvede for længe med at gå ind, efter at det indledende bombardement var ophørt. Hans første to kompagnier skulle være i bevægelse, endnu før den sidste granat var faldet; så måtte han løbe den risiko, at de mistede en mand eller to på grund af en forsinket granat eller én, hvor tændingen ikke havde slået an med det samme.
Schulze lod sig dumpe ned i hullet og rakte et blikkrus frem mod ham. – Drik dette, sir! sagde han. – Det er kold kaffe og et dobbelt mål grappa!
– Hvordan er det, De taler til en overordnet? spurgte von Dodenburg uden vrede og tog imod kruset.
– Det er på grund af det tin her, sir! Schulze rørte ved jernkorsets sort-hvide ridderkors, der hang i sit bånd om hans hals. – Det gi’r én specielle privilegier, forstår De! Jeg er den eneste menige i hele kampgruppen, der har denne form for halsbetændelse.
Von Dodenburg nippede til den stærke italienske brændevin og snappede efter vejret. – Ja, Schulze, og hvis De ikke er lidt mere forsigtig med Deres store hamborger-kæft, vil De en dag også få ondt i den anden ende. Men tak for det alligevel!
Schulze snøftede. – Hvad i alverden kunne der vel mere ske mig efter fire år i Wotan …
– De kunne komme til at stå over for mig en dag, Schulze! raspede en velkendt, prøjsisk stemme koldt, og oberst Geier – Gribben – Wotans højeste chef, lod sig dumpe ned i hullet, som sædvanlig kun bevæbnet med sin ridepisk og sin monokel.
– Achtung! bjæffede von Dodenburg og prøvede på samme tid at rette sig op i det lavloftede rum.
– Hold op med det pjat, von Dodenburg! Vi leger ikke røvere og soldater lige nu. Medens kaptajn Schwarz, hans enarmede adjudant kom plumpende ned i hullet, maste Gribben sig forbi Schulze og hen til situationskortet. – Er alt i orden? spurgte han og så ned ad sin uhyrlighed af en næse, der havde været medvirkende til at give ham hans øgenavn.
– Javel, sir. H-timen er sat til 0600. Mine to første kompagnier sætter sig i bevægelse 0610. Tredje og fjerde kompagni følger efter med to hundrede meters intervaller. Jeg går ind sammen med tredje kompagni.
– Godt! Gribben skruede monoklen fastere i øjet. – Jeg tror, vi vil tage dem med bukserne nede. Skulle der opstå vanskeligheder, har jeg ladet tankbataljonen sidde af og holde sig klar til at give os støtte. Jeg vil gå frem sammen med Dem, Schwarz bliver her og opretholder forbindelsen.
Schwarz’ mørke øjne glimtede bekræftende.
– Det kunne være farligt, sir, bemærkede von Dodenburg forsigtigt. Han ønskede ikke at provokere et af Gribbens uberegnelige raserianfald.
– Jeg ved det, von Dodenburg. Og jeg kan forsikre Dem om, at jeg har mit gode skind lige så kært, som enhver anden. Men som De ved, er denne operation blevet beordret af vor kære Führer selv, og hvis jeg skal gøre mig håb om at opnå mine generalstjerner, må jeg sørge for, at den moderne tids største hærfører ikke bliver skuffet, ikke sandt?
Han smilede kynisk, da han brugte den lidt maliciøse betegnelse, som Hitler selv sagdes at have brugt om sig selv. Schwarz, den fanatiske nazist, hvis onkel, den mægtige Heydrick, den foregående sommer var blevet myrdet af britiske lejemordere, gloede misbilligende på sin foresatte. Von Dodenburg selv nøjedes med en svag hovedrysten. Det var ingen hemmelighed, at Gribben absolut intet følte for den nationalsocialistiske sag, og at han udelukkende havde ladet sig overføre fra kavaleriet til Himmlers Sorte Garde, fordi forfremmelserne her var hurtigere. Men H-timen nærmede sig.
– Lad os begynde, sir, sagde han. – De første kompagnier er allerede ved at stille op i opmarchområdet.
– Udmærket, sagde Gribben. – Schwarz, De overtager her. Jeg får ikke brug for mine livvagter. De kan tage dem og lade dem danne en afspærring her. Kommer nogen af folkene usåret ned fra bjerget dér, så skyd dem som desertører!
– Sir! protesterede von Dodenburg, og et par hidsigt røde pletter viste sig på hans kinder. – Mine folk …
– Deres folk er ikke bedre, end resten i disse dage! bed Gribben ham koldt af. – Den tyske soldat er ved at tabe modet. Vi skal vise dem, at vi ikke vil tillade SS at tabe modet. Følg så med! Med sin ridepisk i hånden svang han sig behændigt op af hullet.

Udenfor var de to første kompagnier allerede opstillet i to godt spredte geledder, der fortabte sig af syne i tågen til begge sider. Hist og her så man mænd pille nervøst ved deres våben; men for størstepartens vedkommende ventede de blot i en anspændt, let foroverbøjet stilling med blikket stift hæftet på bjergtoppen, der hævede sig op af tågen.
Gribben så vurderende på dem og derefter over mod de tiloversblevne kompagnier, der stadig ventede i deres skyttehuller og i flere tilfælde var ved at grave disse dybere. Det var veteranerne, der vidste, at den franske spærreild ville ramme deres linier, så snart franskmændene var kommet over det første chok. Gribben nikkede anerkendende.
– Alt ser ud til at være under kontrol her, von Dodenburg, bemærkede han tørt og slog med ridepisken mod sine støvleskafter.– Lad os gå over til anden angrebsbølge.
Von Dodenburg vinkede ad Schulze, der skulle være hans personlige livvagt under angrebet, og sammen gik de hen over den ru, tågeindhyllede klippeskråning mod de ventende mænd. Angrebet kunne begynde.
Det gjorde det med et øresønderrivende, chokerende brøl. På slaget seks åbnede hele artilleriets Hermann Göring-division ild. Med et dumpt brøl for de tunge granater hen over hovedet på dem, fulgt af spruttende, flammespyende raketsalver fra raketbatterierne. Forude begyndte eksplosionerne at tordne og oplyse natten med deres flammeglimt. Bombardementet syntes simpelt hen at vokse i intensitet, til det forekom én, at intet ville kunne overleve i dette flammehelvede.
Den forreste franske forsvarslinje forsvandt. Eksplosionerne vandrede op ad bjergsiden mod den næste. Et eller andet sted ovre på den højre fløj lyste et eller andet op med et flakkende, rødligt skær – måske et brændstofdepot. Stadig hamrede artilleriet skånselsløst løs på bjerget.
Lige så brat, som det var begyndt, ophørte bombardementet og efterlod sig en knugende stilhed, der på en måde virkede endnu mere øredøvende, end de tordnende serier af eksplosioner, som deres trommehinder lige havde vænnet sig til. I samme sekund var officererne fra de to forreste kompagnier på benene. De svingede med armene og stødte i deres fløjter. Underofficererne brølede ad deres folk og skubbede dem frem med maskinpistolerne. Et eller andet sted forude begyndte et fransk maskingevær at knitre. Med deres rifler holdt på tværs af brystet rykkede de forreste tropper op ad skråningen. Franskmændene reagerede forbløffende hurtigt. Der lød pludselig en serie hule drøn. En salve mortérgranater slog ned, og der blev flået huller i de fremrykkende geledder.
– Båre! skreg en unaturlig høj, hysterisk stemme.
– Stå fast! brølede von Dodenburg og sprang op uden at ænse de rageknivskarpe metalsplinter, der hvinede dem om ørene. – Vi går frem om et øjeblik!
– For helvede, sir! De bli’r skudt, hvis De bli’r stående deroppe på den måde! brølede Schulze over larmen.
– Hold kæft, Schulze! svarede von Dodenburg brutalt.
Højere oppe begyndte angriberne nu at besvare ilden. Man kunne høre den skarpe, ophidsede knitren af Schmeissere, der tydeligt adskilte sig fra de franske maskingeværers langsommere takt. De første sårede begyndte at komme vaklende ned. De måtte passere igennem en veritabel vejspærring af befalingsmænd, som Schwarz havde ladet opstille. Von Dodenburg kunne se, at deres øjne var stive af chok. Mumlende usammenhængende, uartikulerede ord frem for sig kom de snublende og vaklende ned mod førstehjælpsposterne, der var opstillet længere nede.
En barhovedet yngling, våbenløs og med vildt svingende arme, kom styrtende lige igennem afspærringen. Gribben sprang op og stak behændigt sin ridepisk ind mellem benene på ham, så han gik omkuld med et brag. Al luften blev presset ud af ham, og han blev liggende og hev vildt efter vejret.
– Schwarz, herovre …! skreg Gribben. – En desertør! Skyd ham!
Von Dodenburg stak sin fløjte i munden og stødte hårdt i den. – Følg mig! brølede han.
Tredje og fjerde kompagni kom på benene som én mand. Det var, som følte de sig sikrere ved at rykke frem, end ved at blive, hvor de var.
– Alles für Deutschland! brølede von Dodenburg, og fire hundrede stemmer tog råbet op, medens den anden angrebsbølge begyndte fremrykningen:– Alles für Deutschland!
I løbet af et øjeblik var de to kompagnier blevet splittet op i mindre grupper af mænd, der sprang fra granathul til granathul, stormede frem eller kastede sig ned i panik, når hvide strømme af sporlyskugler skar sig gennem tågesløret mod dem, blot for at blive sparket på benene igen og drevet frem af deres underofficerer, der fulgte bag efter dem. De begyndte at lide tab. Et eller andet sted til højre for dem lå en fransk maskingeværrede, hvis langsomt hakkende våben flåede store huller i rækkerne.
– Granater … Himmel, Arsch und Zwirn! gispede Gribben. – Stik mig et par af Deres granater, Schulze!
Hastigt trak den store havnearbejder et par langskaftede håndgranater op af bæltet.
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